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YV cTarTi HagaHO CIpOOy BU3HAYUTH CTYIIHb 000B’ I3KOBOCTI 3aT0JI0BKa KIIEPUX 10
Ta Mipy HOro BIUIMBY Ha KaHOH JXaHPY. AKLUEHTOBaHO Ha TUX OCOOIMBOCTSX,
SIKI IOTEHIIIITHO MOXKYTh OyTH BaKJIMBUMHU JUJIS IEPEATNIEPEKIIaallbKoro aHaji3y
OpUriHally B CWIy TOTO, IIO0 BOHM MOXYTh CTBOPHTH JESKI CKJIQJHOILI B
MaiOyTHbOMY MPOIIECi BIATBOPEHHSI KIEPUX 10 YKPATHCHKOIO MOBOIO.
Po6uThCS BUCHOBOK, 1110 KJIEPUX 0 — KAHP 31 CTAJIMM KAHOHOM, OTHUM 13 ITPaBHII
SKOro € abo BiJCYTHICTb 3arOJIOBKY SIK TAaKOro, a00 TaK 3BAHUN «HYIbOBHI
MIEPCOHAKHUI 3aroJI0OBOK», KOJM B Ha3Bi CTOITh MEPIIUH PAIOK YOTHPHUBIpIIIA,
SIKUH B KJITACHYHOMY BapiaHTi CKJIAJA€ThCs TUIBKH 3 IMEHI EpCOHAXka KIEPUX '10.
OcHoBHa (hyHKIIisl TAKMX 3aT0JI0BKIB — iMiTyBajIbHa. Kitepux 10 32 cCBO€I0 CyTTIO —
ue ncepnobiorpadii, a omke, Oyap-aka 30ipKa YK aHTOJIOTIS TaKUX BIPIIMKIB
BUDIsAAAE SIK OiorpadiuHuil cIOBHHUK. BKITIOUEHHSAMH € HOHCEHC-icTOpii mpo
BUJIATHUX MPEJCTaBHUKIB JIIOACTBA. 32 «IMCHHUMM» Ha3BaMH Taki BKIFOYECHHS
JIETKO KaTaJloTi3yBaTH, TOXK BOHU 1 IMITYIOTh CJIOBHHKOBI OKKYHMKH.

VYei iHII pi3HOBUAU 3aroJIOBKIB MOXYTb HMPU3BOAUTH 10 PO3MHUBAHHS MEX
JKaHpy 4epes : a) 3aliBy alIO3UBHICTb; 0) BBEACHHS JOAATKOBUX IMPOEKLIN
Ha JIIOZIeH, SIKi HE € TeposiMM KOHKPETHOI Tceaodiorpadii; B) mpuBHECEHHS
HEraTUBHHUX KOHOTalii (3a00pOHEHO B KJEepuX 10). 3arojoBKU B KJICPHUX IO
MOXYTb TIOPO/IXKYBATH KaHPOBHH 3CyB a00 HaBITh MiAMIHY XKaHPY.
Ilepexnagadi He MaloOTh MpaBa (B CHIY BUMOT JIO aJ€KBaTHOCTI LiJIbOBOTO
TEKCTy) OITyCKaTH 3aroJIOBKM, HE BiATBOpIOBAaTH iX. [0J0BHa CKIaaHICTB
MepeKIIaay 3aroJoBKiB KJIepUX 10 (SKIO BOHU BXKE € IPUCYTHI B OpUTTHATBHIN
Bepcii) Moysirae B ToMy, 10 € HeOe3meKka BUUTH 3a MEXK1 KaHPOBOTO KAHOHY,
MPUBHOCSYM B IEPEKNIa]] €JIeMEHTH, SKi HE BIACTHUBI YKaHPOBO-CTHIIbOBIH
JIOMIHAHT1 BUX1JHOTO TEKCTY.
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The article attempts to determine the degree of obligatory nature of the
clerihew title and the extent of its influence on the genre canon. The emphasis
is made on those features of a title that may potentially be important for the
pre-translation analysis of the source text, as they may create some difficulties
in the future process of reproducing clerihews in Ukrainian.

The author concludes that clerihew is a genre with a stable canon, one of the
features of which is either the absence of a title as such or the so-called “zero
character title”, when the title contains the first line of a quatrain, which in the
classical version consists only of the name of the clerihew character.

The main function of such titles is imitative. Clerihews are pseudobiographic
by their nature, and thus any collection or anthology of such verses looks like
a biographical dictionary that includes nonsensical stories about prominent
representatives of humanity. Clerihews are easily catalogued by their ‘name’
titles, and so they resemble dictionary entries and indexes.

All other types of titles (apart from the personalised ones) can lead to blurring
of the boundaries of the genre due to: a) excessive allusiveness; b) introduction
of additional projections on people who are not the heroes of a particular
pseudobiography; c¢) bringing in negative connotation (forbidden in clerihews).
Clerihew titles may cause some genre shift or even substitution of a genre.
Due to the requirements for the adequacy of the target text translators have no
right to omit titles when translating. The main issue in reproducing clerihew
titles (if they are already present in the original version) is that there is a danger
of going beyond the genre canon by introducing elements into the translation

that are not characteristic of the genre-and-style core of the source text.

IMocranoBka mnpoduaemu. Kiepux’ro — eno-
HIMIYHUH >KaHp aHMIIHCHPKOTO HOHCEHCY, Ha3Ba-
HUI Ha yecTh cBOro TBopus Eamynna Kiepux’ro
bentm. Y xnepux’ro Bmi3HaBaHa (opma — BOHHU
3aBKIM CKJIAJAlOThCS 3 UYOTHPHOX PSAKIB, IO
pUMYIOTBCS 32 cxeMoto aabb. Bipm He mae dik-
COBAHOTO METPAa; PUTM BUSBISAETHCS HECYTTEBUM,
PAOKK MOXYTb OyTH HepiBHOI noBxuHU. Kiepux’ro
M1 IKOPSAIOTHCS «IIPABUILY IEPLIOTO PsiAKa»: BiH abo
MOBHICTIO (J1J151 KJIACUYHOTO BapiaHTY) CKIaAa€ThCs
3 iMeHi TIepcoHaxka, abo 3aKiHYyeThCS TAaKUM (IS
Mi3HIMUX 1 0COONMMBO cy4yacHUX BapiaHTiB). [py-
Uil PSAIOK PUMYETHCS 3 MEPIUUM 1 J1a€ TyMOpHC-
TUYHY, YaCTO HECIOAIBaHY XapaKTEPHUCTHUKY Iep-
coHaxa abo Mmoxil, MoB’s3aHUX 3 TepoeM. Tpetiit
1 YeTBEPTUH PAIKHU «BUBEPTAIOTH» Cepiio3Hi (hakTh
HaBUBOPIT, CTBOPIOIOYN KOMIYHHH e(eKT, 30KpeMa
1 yepe3 namMaHuil puUTM Ta AePOPMOBAHUI METP.
[lepconaxi kiepux’t0 3aBKIu peaibHi Jronu. Lle
BHJIaTHI OCOOMCTOCTI (BY€Hi, MOETH, MY3HKAHTH
TOIIO), TePOi KHUT, PiTbMiB, OTIEp TOIIO.

Language. Literature. Folklore. Ne 1 (2025)

Knepux’ro qunaktuysi. s HUX XapakrepHa 6io-
rpadivHa MOTHBAIIiS, IO TPOSIBIIETHCS, 30KpEMa, B
IHTEPTEKCTYAIBHOCT] KJIEPHX’10, TOOTO B Till «TEK-
CTyaJIbHIl TPaHCHEHAEGHTHOCTI», MPO SIKYy TOBOPUB
K. YKenerT i miJ1 IKOTO BiH MaB Ha yBa3i T€, YAM TEKCT
BIJIKDHTO Y IPUXOBAHO TIOB’S3aHHUH 3 THIIMMH TEK-
cramu [Genette, 1992, p. 81].

Ille HO. KpicreBa 3a3Hauana, 1m0 iHTEPTEKCTY-
aJBHICTH MPOSABISE cebe K ialor KUTBKOX TEKCTIB 1
OyIb-SIKMH TEKCT € MOTIIMHAHHAM 1 TpaHCcOpMaIliero
inmoro [Kristeva, 1986, p. 37]. Lle mposBisieTbes
yepe3 emirpady Ta NIWTATH, 3arOJIOBKHA Ta allio3ii,
yepes peaii, apxaismu, okazioHamizmu Ta iH. Kie-
pUX’10 B I[bOMY CEHCi — HE BHHSTOK. 3BiICHO, HE BCI
MapKepH iIHTepPTEeKCTY MOKHA B HUX 3HaWTH. Tak, cKa-
KiMO, KJIepuX 10 Hikomm He mepenye emirpad. Bin-
CYTHI § JiesIKi iHII MapKepH IHTEPTEKCTY. 3ar0JIOBKU
TEXK paJiiie BUHATOK, HiX MPaBHUIIO.

Came ToMy TIOSiBa 3arojioBka y TmiceBaoOirpadii
IIOHAIMEHIIIE TIPUBEPTAE yBary, a TaKOXX CTaBUTh
niepe/] AOCIITHUKOM HHU3KY IuTanb. OCOOIMBO TOCTPO
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i IUTaHHS MOCTAIOTh Iepe] MepeKiIafadeM, aJpKe
BiH MIOpa3y TOBHHEH BHPIIIyBaTH, sIKa 3 BIIOMHX
HOMy CTpaTeriii TOTIoMO)Ke afieKBaTHO BIITBOPUTH BCi
HIOaHcH a0CypIy Ta HOHCEHCY, SIKi € XapaKTePHUMU AJIs1
1i€i He3BMYHOI MaJIoi BipIIOBAaHOI (POPMH, PAKTUIHO
HEBIZIOMOI LIMPOKOMY 3arajly yKpaiHCbKHX YHTaUiB.

Mera cTaTTi — BU3HAYHUTH CTYIiHb 000B’S3KOBO-
CTi 3aTr0JIOBKA B J)KaHP1 KJIIEPHX 1O Ta Mipy HOTO BILTUBY
Ha KaHOH >xaHpy. [Ipu nupomy akueHT Oyne 3po6iaeHO
Ha THX OCOOJIMBOCTSX, SIKi TIOTEHIIIHHO MOXYTh OyTH
BOXIMBUMU JUIA IEpeNlepeKafalbkoro aHaizy
OpHTiHaly B CHIIy TOTO, ILIO BOHH MOXXYTb CTBOPUTH
JesiKi CKIIQIHOII B MalOyTHHOMY IIPOIIECi BiJIITBO-
PEHHS KJIEPHX 10 YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

Bukaax ocHoBHoro marepiany. /s Bigmosimi
Ha OCHOBHE MHUTAaHHSA LBOT0 NOCTIIKEHHS 3yHNHHU-
MOCSI KOPOTKO Ha TOMY, SIKY POJIb Biirpae 3arojoBOK
y XyAO’KHBOMY TEKCTi, y HAIlIOMY BUIIaKy — OETHY-
HOMY 1 TYMOPUCTUYHOMY.

3aroJIoBOK Xy/lOXKHBOTO TEKCTY BXKE AAaBHO Iepe-
OyBae y (hoKyci AOCHITHUIBKOTO iHTEpecy. 3a cio-
Bamu [.M. Kouan, «ckimpku 6 He Oyn0 cka3aHo i
HaIKMCAaHO MPO HHOTO, BUYEPIATH L0 TEMYy IOBHi-
CTI0, HameBHO, HeMoXJuBO» [Kouan, 2008, c. 57].
I xoua, Hanpuknan, K.B. JlecHeBCbKa CTBEPAKYE, 1O
«y MOBO3HABIIIB iHTEpeC 0 aHaji3y 3arojoBKa SK
KOHCTPYKTHUBHOT'O €JIEMEHTA TEKCTY 3apODKYETHCS Y
1960-x pp.» [JlecreBchka, 2017, ¢.60], MokHa TTOMi-
THUTH, 110 TUTAHHS HA3BU LIKaBUJIM BUYCHUX HaOararo
paniure. Tak, HanpuKiIa, 0 i€l MPOOIEMH BUSBIISAB
inTepec me E. Jleccinr. XX cTOmTTS O3HaMeHyBa-
JI0CS TIOSIBOIO OKPEMOi HayKH IO 3aroJIOBKH (THTPO-
JIOTi1) Ta MPUMHOKUIIO TIEPEITiK TOHKOIIIIB 3ar0JI0BKO-
BOTO arapary, Ha SIKi CTaJl 3BepTaTH yBary HayKOBIIi
[Genette, Crampé, 1988, p. 695].

3aroJIoBOK po3MISJAlOTh SIK €JIEMEHT HapaTrekcTy
[Genette, Crampé, 1988] abo merarekcty [Lotman,
1988], wactuny tekcroBoro orodenHs [Nord, 2005,
p-43], Mapkep iHTEpPTEKCTy 1 METaTeKCTOBHI KOM-
noHeHt [lOmpmamera, 2016; HOnpamera, 2018].
K. Imiecky l'eopriy, maroum BU3HAUEHHS 3arOJIOBKY,
3a3Hayae, 10 B JAYKE CIPOIICHOMY TIyMadeHHI
«3aroJIOBOK — 11e Ha3Ba Tekcty» [lliescu Gheorghiu,
2001, p. 94]. Takwuii e miaxig Mu 6a4umMo B poOo-
Tax 0ararbOX IHIIMX YYCHHUX. YK€ 3rafaHa BHILIE
.M. Kouasn cripuiiMae 3aroioBOK siK «iM’st TEKCTY» B
JIHTBICTHYHOMY IIJIaHi, & B TUIaHI CEMIOTUIHOMY IS
Hel 11e — «nepuuni 3Hak TekcTy» [Kouan, 2008, c. 58].
Pamounum 3HakoMm BBakae 3arosioBok T.A. I'aBioB-
cpka [['aBoBchKa, 2013], ane, Oymxydn 3HAKOM, 3aro-
JIOBOK 1 caM BKITFOYA€ pi3Hi 3Haku. Y posiami I. Taxa
3aroJIoBOK 0OpasHO IMOPIBHSIHO 3 «IIYHKTOM 300py»
a00 «IJIaBUIIBHUM Ka3aHKOM», 1€ OKPEMi IIMaTOYKH
Pi3HOI CHPOBMHM TEPETBOPIOIOTHCS HA €IMHE IIiJie
[Taha, 2009, p. 43].

JlocnmigHuKY BiJ3HA4al0Th HEPO3PUBHUHN 3B’SI30K
3aroJIoBKa 1 TEKCTY, HiJKPECIIIO0UH, 1[0 Ha3Ba — 1€

Moga. Jliteparypa. ®oxpkiop. Ne 1 (2025)

CTUCIMM HEPO3KPUTUH CMUCI OCTaHHbOrO [['aBioB-
cbka, 2013, c. 157; Kouan, 2008; Moiicienko, 2021,
c. 23]. 3po3yMmiTH CEeHC 3arojIOBKa B IOBHOMY 00Cs31
MOYKHA JTUIIIE TTICIIS YCBIAOMIICHHS BCiX B32€MO3B 513~
KiB MK 3arojloBkoM i TekctoMm [JlecHeBchbka, 2017;
Moticienko, 2021, c. 23; HOnpamesa, 2016; Nsiah,
Marfo, 2011, p. 363]. llupokoro momupeHHs HaOyu
inei FO.M. JlormaHa rpo BiTHOCHHU MiXX 3arOJIOBKOM
Ta Xy,Z[O)I(HlM TeKCTOM. TapTyCbKHil CEMIOTHK Ka3as,
110 Ha3Ba i TEKCT, 3 OAHOTO OOKY, MOXKYTb CIIpHiiMa-
THCS SIK JIBA CAaMOCTIMHUX HE3aJIC)KHUX TEKCTH, a 3
IHIIOro — sIK /1Ba CyOTeKcTH ofHOro Tekcry [Lotman,
1988, p. 57-58]. FO.M. JlotmaH AiiIIOB BUCHOBKY
Ipo Te, IO TEKCT 1 HOTo 3arojoBOK, B3aEMOIIIOUH,
HapOKYIOTh CKJIa/IHI CEMaHTUYHI TOTOKH, SIKi Pa3oM
CTBOPIOIOTH HOBHH 3MicT [ibid.].

CKJ1aIHICTh B3aEMOBIJIHOCHH MDK TEKCTOM 1 3aro-
JIOBKOM TIPOSIBISIETbCA Y (PYHKLISIX OCTaHHBOTO.
K. Kenerr ta b. Kpamrie Ha3mBaroTh TpH OCHOBHI
(yHKIIT 3arooBKa: Mo3HAYaHHSL, iHIUKAIIiT KOHTEKCTY,
cnokymanHs myoniku [ Genette, Crampé, 1988, p. 708].
KpimM 1poro, MOCHiMHUKK BHIUIAIOTH HHU3KY I1HIITNX
GbyHKIIM, Hanpukiaa, iHGopMalliiiHy, HOMIHATHBHY,
EKCIIPECUBHO-AIEISITUBHY, peKIaMHy [€1eHko, 2021;
JlecueBcrbka, 2017], daruuny [Viezzi, 2013, p. 375],
aTpaKTHBHY [PI/I)KKOBa 2014], ecteTHyHy, KOHIICII-
TYaJIbHO-3MICTOBY, IHTErpaTHBHY, €aHaipHy [FOnga-
meBa, 2018]. Cepen ¢QyHKIIH 3aroIoBKa XyI0KHBOTO
TEKCTY 4YacTO Ha3MBAIOTh MPOCIEKTHBHO-PETPOCIICK-
tuBHY [lOnnamresa, 2016] Ta in.

Konu fizersest mpo nepekia 3arojoBKiB, Ha Hep-
MMHA TOIVISL, MOXKE 3/aTHCS, IO CEPHO3HOI Ipo-
onemu TyT HeMae. [lificHO, iCHy€ TOCTaTHS KUTBbKICTh
POOIT, y SIKHX OMUCYETHCS TMEPEeKIAIabKIi JOCBi
1 HABOIATHCA IMIJACTABM THX YU 1HIIUX nepeKiaa-
npkux pimens. b. [apnep, Hanpuknazn, /:Locmzpicye
«Millenium trilogy» Crira Jlapccona i migHiMae
NUTaHHS I0A0 OOIPYHTOBAHOCTI IEpeKyaxy 3aro-
JIOBKiB, 3 OTHOTO OOKY, Ta OOTPYHTOBaHOCTI MOHSTTS
JTepaTypHOTO 3arojioBKy — 3 iHIoro 6oky [Sharper,
2013, p. 102].

K. Lmiecky I'eopriy [lliescu Gheorghiu, 2001]
HAToJIONTy€ Ha BaXKJIMBOCTI 3arOJIOBKIB Y MiXKKYIb-
TypHil KOMYHIKaIlii Ta JOCIi KY€ TIepekiaieHi 3aro-
JIOBKH B KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHOMY KOHTEKCTI.

3arajpHi NUTaHHS HEPEKIIAay 3arojIOBKIB XyIOXK-
HiX TBOPIB 3HAHTIITH BiIOUTTS B po3Bigkax T. Bopoo-
rosoi, JI. Ckampko, O.JI. Impenko, T.B. MuxainoBoi,
JI.B. Illymeiiko Ta iH.

3maBanock Ou, TOTpUMYyHcsS peKOMEeHaIli i 1ocs-
raifi aJieKBaTHOro Iepekyaay. AJie Bce Haclpasai
BUSIBIIIETHCSA JAJIEKO HE TaK MpocTo. [Hakme He goBe-
nocst 6 XK. XKenerry ta b. Kpamrie 3Bepraru yBary Ha
MOLIMPEHY 3BUUKY MOAM(DIKYyBaTH 3aroJIOBKH IIiJ] Yac
nepekiany tBopy [Genette, Crampé, 1988, p. 708].
M. bo6Ganist [lepe3 HamaraeTbcs BiNOBICTH Ha 3aITH-
TaHHS «I0 CTOITh 32 MEPEKIaI0M Ha3BU?» 1 pOOUTH
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BHCHOBOK, IO «IPOLEC MEPeKiaxy Ha3BH HE TakK
BXK€ 1 BIIPI3HAETHCS BiA Mpouecy nepexiagy IHIINX
MOBHHUX BUCJIOBJTIOBaHb. OCHOBHA BiIMIHHICTB IOJISI-
rae B TOIIYKYy 3Ha4eHHs Ha3Bm» [Bobadilla Peréz,
2007, p. 119].

CkazaHe HEMHHYy4YE IIOBEpTae IO BHUCIOBJICHOL
BHUIIIE TyMKH TPO T€, 1110 O1JIbILI-MEHII TIOBHO 3arojo-
BOK MOKHA 3pO3YMITH JIMILIE PETPOCIEKTUBHO, MIPO-
YUTABLIM JI0 KiHIA caM TekcT. Came ToMy Il po3y-
MiHHSI Ta IIEPEKJIATy 3aroJoBKa TaK BaKJIMBA NINO0Ka,
00’exTHBHA iHTepIpeTalis opurinainy. XK. XKenerr ta
b. Kpawmne, roBopsiun mpo «TeMaTUYHHUHN 3aroloBOKY,
MAKPECITIOITh BAKINBICTh «CEMAHTHYHOTO aHATI3Y,
B SIKOMY 1HTEpIIpeTaIllisi TEKCTY BiJirpac He OCTaHHIO
ponb» [Genette, Crampé, 1988, p. 708]. 3anex-
HICTh TEpeKyaxy BiJ iHTeprperarii TeKCTy 1 piBHS
BOJIOAIHHSI MOBOIO mifkpecitoe Takok P. IlTonbie
[Stolze, 2010, p. 146].

OpnHak He TibKY 3HAYECHHS HAa3BH 3aJICKUTh Bij
3arajJbHOrO PO3YMIHHS TEKCTy. 3arojloBOK 1 cam
CIpaBJIsie 3BOPOTHUH BIUIUB, «3a/1a€ [IEBHUM Hampsi-
MOK iHTeprpeTarii i € pokycom ab0 KOHIIEHTPAIIi€I0
TekcToBUX Aanux» [Nsiah, Marfo, 2011, p. 365-366].
L5t 5k 0cOOIMBICTh B3aEMOBIJTHOCHH 3ar0J0BKa 1 TEK-
CTY BiJ3HAYa€ThCS ¥ IHIMUMH IOCHiTHUKaMHU [Moii-
cierko, 2021, c. 23; Bobadilla Peréz, 2007, p. 117;
Lemarie et. al, 2012, p. 6; Viezzi, 2013, p. 376].

3 ooy Ha Taky CKJIaJHY B3a€MOIII0 MK TEK-
CTOM Ta MOT0 3aroJIOBKOM, a TAKOK Ha BCI 1HIII 0CO0-
JIMBOCTI 3arojIoBKa, MO SIKI BXKe HWIUIOCSA, MOXHA 3
YIEBHEHICTIO CTBEPAXKYBATH, 110 IEPEKIaJaTh TaKUi
€JIEMEHT TEKCTY MOXKE BUSIBUTHCS BEJIbMHU HEIIPOCTO.
Came TOMy TakolO BEIHKOIO € pOJb IEpeKiajada B
upomy Tnporeci [Awedyk, 1992, p. 61], npudomy
Ma€ThCSl Ha yBa3i HE TIJIbKU BHCOKWH PiBEHBb BOJIO-
JHHS TBOMa MOBaMH (OpHTiHAITY Ta IepeKiamy), aue
1 TTOOKe 3HAHHS 0COOIMBOCTEH KYIIBTYPH, K BHXi-
HOI, TaK 1 IUJTLOBOI, 8 HePiAKO i iHmMX KyasTyp. [Ipu-
YHMHA 3pO3yMia: «KOJH TMEepel JIFOOMHOK CTaBUTHCS
3aBIaHHS MEPEKIACTH TEKCT 3 OJHi€1 MOBU Ha iHILY,
METOI0 I[bOTO 3aBJAHHS € IMOJICTHICHHS! KOMYHiKaii
MIX JIFOABMH Pi3HUX KynbsTyp» [Stolze, 2010, p. 141].

Jlo Toro x mepekiagadeBi HeOOXiTHO 3BaKaTH 1 Ha
TaKy He3alepedyHy BIACTHBICTb 3arojiOBKY, SIK HOTo
3B’SI30K 13 JKaHPOM TBOPY, a1e OyBatOTh BUIAIKH, KOJIH
caMe >KaHp JMKTY€ OCTaTOYHUI BHOIp TepeKiagalbKoi
CTparerii, K, CKaKiMO, BiJIOyBa€ETHCS 3 KIIEPHX '1O.

SIKIO 3BEpHYTHCS JIO BCiX TEKCTIB, SKi HaJIEXaTh
camomy E.K. BeHTIti, To mOMiTHO, 110 KOXKEH 13 KJa-
CHUYHHMX aBTOPCHKHX YOTHUPHUBIPIIIB Ma€ Ha3By. AJe,
[o-Tepie, 11e MaJIo CXOXKE Ha 3BUYHHUI 3aroJoBOK
BipIIIOBAHOTO TBOPY, O1JIbIIIE — HA TOYATOK CIOBHHUKO-
BOTO BKIIFOYEHHS 3 OiorpadiyHoro cioBHuka. Takuit
BHUCHOBOK HAIIPOLIY€THCS, OCKUIBKH BCl 3ar0JIOBKH
benTtni 3apxau nme imena (Otto the Great; Marconi;,
Tiziano Vecelli, etc.), a cam >kaHp — 1€ TICEBI00I0TP-
¢ia. Tlo-gpyre, came depe3 TaKy aHTPONOHIMIYHY
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BUHSTKOBICTh 3arojOBKIB MOXKHA IPHITYCTUTH, ILO
3aroJIoBKa SK TAakoro y beHTi Bce X Taku HeEMae,
00 32 KAaHOHOM JKaHPY NEPUIMH PSIOK, OCOOIUBO B
JKOPCTKIH KITacH4Hii (POopMi, CKIAa€THCSI BUKITFOYHO
3 iMeH1 mepcoHaxy. SIKIIO A0 LBOro JOAATH 3rajiKy
Mpo TPaJMIII0 HA3WBaTH Bipm Oe3 Ha3BU 3a HOTrO
HEPIIUM PSAIKOM, TO BUXOAUTb, IO 7151 KAHOHIYHOTO
KJIEpUX 10 MPUTAMAaHHUM € TaK 3BaHUU «HYIbOBHUI
3aroJIOBOKY.

s migTBEpKEHHS LBOTO BHCHOBKY MOXKHA
3BepHyTHCA 10 poboTu Jx P. Kpictodepa, y sxiit kie-
PHX’I0 aHATI3YIOThCA SIK YaCTHHA TBOPYOTO AOPOOKY
Jx. P.P. Tonkiena, a cam Ilpodecop, BusBISETHCS,
TaKox OyB Knepnx I0iCTOM. ABTOp CTBEPIKYE, IO
KOZICH 13 Kyiepux’to bentii He mae inousioyanbhol
Ha3BH, 00 beHmi BiJ movyaTKy He MaB HaAMIpy iX SIKOCh
HA3WBATH iHOUBIOYATbHO [Chrlstopher 1996, p. 265].

binpuricts Cy4acHHX KJIepHXOICTIB He Bl,Z[CTyrIa—
I0Th BiJl KOHBEHLIHHHUX (OPM 1 3aroJIOBKiB KIEPHX O
He JaroTh. YTiM, y Tiif xe po3sigmi k. P. Kpicro-
¢epa, B yacTHHIi, Jie TIPeACTaBIIeH] I IpoaHalizoBaHi
kiepux’r0 mpo TonkieHa, HamWcaHi IHITUMH aBTO-
pamu (He beHTii), 3ayBa)KyeThCs, IO BOHU YacTO
BIZICTYNAIOTh Bijl NIPaBWIA «HYJIbOBOI'O 3aroJIOBKY i
BCE K TaKH HAaJal0Th CBOIM BipLIMKaM Ha3BU. Takux
BUNAJKIB Hebarato, NpoTe BOHM BHIO3MIHIOIOTbH
KaHOH 1, OTXE, MOXYTb YCKJIAQIHUTU IMOTCHUIHHUH
nepexia.

MaOyTb, ofHa 3 He0araThbOX CIpOO 3JIaMaTH 3ra-
JlaHe TPABHJIO BiJICYTHOCTI 3arojIOBKIB Y KJIEPUX 10
3pobnena T. Kpeiinbeprom. Y cBoix mceBmobiorpa-
¢isx Bimommx aBropiB netexTuBiB T. Kpeitnbepr
Jla€ Ha3BU KOXKHIN 3 HUX, 1, HA BIMIHY BijJ BapiaHTy
beHTIi, 3aro0OBOK TyT BUKOHYE BCi BIACTHBI HOMY
¢yHKii (i mporpamyody, i TPOrHOCTHUYHY TOIIIO).

Hanpuknan, winibiorpadis A. Konan-/lovins
Mae HasBy « Vox Populi», a icropist npo otus bpayna
Ha3uBaeTbes « The Roamin’ Detectivey. Jlatoun 3aro-
JIOBKH cBOIM yotupusipmiam, T. KpeliTiOepr ynesHe-
HUH, 1110 TaK BOHU HaOyBarOTh 3aBepIIeHOCTI popMu
[Kreitzberg]. TBepmxeHHs, 3 SKUM, OHAK, MOXHA
MOCIIEPEYaTHCs, OCOOIMBO SIKIIO 3TaAaTH PO PEKO-
menpanii T. Kysepa moeram-mouarkiBism. «Bubwu-
parouu 3arojioBOK, — THINE BiH, — MOTPiIOHO OyTH
YB&KHUM 1 OOEpEKHUM; 3arojoBKH HOPOIKYIOTH
ouikyBanH» [Kooser, 2005, p. 25].

3aronoBku y Bapiantax T. Kpeiitiioepra po3imu-
PIOIOTH MEXi JJOCHTH JIAKOHIYHOI (POpPMHU CIIpaBKHIX
knepux’r0. Lle BimOyBaeThcs 3 JEKINBKOX MPUYHH.
3 oxHOro OOKY, B YOTHPHBIPIL IPUBHOCUTHCS 10AAT-
KOBUH iHTeprexcT. Hampuxian, Ha3zuBarouum Kiie-
pux’1o po Arary Kpicrti « What a Dame!», T. Kpeiit-
Oepr, OKpiM TBOPYOCTI Ta repoiB MUCHMEHHUIII (IIPO
10 HAEThCS B TEKCTi KJIEPUX’10), BUBOIUTH YUTa4a
e i Ha (hakT MPUCBOEHHS il IMIAPCHKOTO TUTYLY (B
caMOMYy BIpIIli HAaTSAKy Ha Iie Hemae). 3 iHImoro 00Ky,
Iy)ke dacto Ha3eH, ski T. KpeWrtioepr mae mcesmo-
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Oiorpadism, emorriitHo 3abapsieHi, sk-0T «The Op's
Pops the Tops» (npo Jlemrima XemmeTra) abo x
«Dyng to Sing» (mpo Mapraper UnTTeH10H).
3ragana Bume ictopis mpo A. Kownan-Jloiina,
siKui 3Mytennii OyB oxxuBuTH Lllepnoka ['onmmca min
THUCKOM YUTa4iB, Ma€ Ha3By « Vox Populiy. Bucnis, six
BiztoMo, ipuniucyeThesi CeHelli Ta Ma€e ipOHIYHUH Bij-
TIHOK. Y pe3ysbTaTi B KJIEpUX 10 3 ABIISETHCA OIIIHKA,
Hiomy He BiacTuBa. Jlo TOro X ipOHisi, BUHECEHA B
3aroJI0OBOK, CTAa€ YCTAHOBYOIO, IPOTPaMyIOuoI0. A 1ie
BXKE€ CYINIEpeunTh OCHOBHUM 3aKoHaM xaHpy. [o cka-
3aHOTO JI0AAMO, 110 TaKUH 3aroJOBOK ITOPOIXKYE IIe
i nonatkoBy amo3ito: A. Konan-/{oiin Bigpoaus ['omn-
Mca J10 )KUTTA HEeoXo4e, JOJIalour BHYTPIMIHIHN cripo-
THUB, IIIKOPSIOYUCH TUCKY. Y CaMOMy YOTHPHUBIpIII
Taka amo3is He 3’ ABNAEThCA. [T BUKIMKAE 3aroJ0BOK 3
HOTO IpOHIEI0 Ta IHTEPTEKCTYAIBHOIO TPOEKITIEIO.

AHanoriyHa CUTyawisi CKJIaJa€eTbCsl 3 KIEPHUX IO
I1. bainna [Some clerihews, 2018]:

No right to an attorney

Chieftain Vercingetorix

Gained nothing from his rhetorix.

Caesar listened to him

Then he slew him.

3aroJIoBOK TYT HE BUKOHY€ OJIHY 3 OCHOBHHUX CBOiX
KAHPOBUX (QYHKIIA — iMIiTyBalbHY (yMoJiOHEHHS
KIIEpUX'I0 JI0 BKIIIOYEHHs OiOmiorpadidyHOro cioB-
HUKa), HaTOMICTh HAONMKYy€ YOTHPHUBIPII IO eTi-
rpamu i moiae 3aiiBoi abcypaHocti B ayci «Horrible
Histories» Teppi [iepi. o Toro »x mnepcoHaxHUN
HYJIbOBHH 3arojIOBOK CIIPaBXHBOIO KJIEPUX'I0 Oepe
y4acTb y CTBOPEHHI T'YMOPUCTHYHOTO e€()eKTy TOMY,
IO BiH HIKOJM HE MPOTHO3YE, MPO IO KOHKPETHO
Oyzne cam Bipml. CyTb TyMOpY KJIEPHX IO B TOMY, IO
peanpHU (HaKT i3 PEaNBHOTO KUTTS TepOst PO3MIIILY-
€ThCS Y BUTAJaHOMY (ajie MOTEHIIHHO MOXKIIMBOMY)
koHTeKCTi. OTKe, UnTad He B 3MO31 Nepe0adnTH, SIK
o0irpae (axt aBTOp KIepux 0 1 Ha Iil «HEOUiKyBa-
HOCTI» CTBOPIOETHCS KOMI3M JKaHpY.

[1. bniHH mi€l0 OCOONMUBICTIO HEXTye. 3aroio-
BOK Ojipa3y KOHIIGHTPY€ OYiKyBaHHS Ha icTOpii 3aru-
Oei TauIbChKOTO BOXIS BeHmWHTeTOpmKca: Tmicis
pO3rpoMy TamibCchbKoro nosctaHHA Llesap mononus
BOXKJISL, TOH IT’SITh POKIB IPOBIB Y TOJIOHI 1 OyB BOUTHIA.

VY mepekinazi 3arojoBok OyJie, 3BU4aitHO, 30epira-
THUCS, aJpKe HepeKnagady — Le «I3epKajio», Y SIKOMY
BiJIOMBAIOTHCS BCi HIOAHCOBI 3MICTOBI Ta (hopMalbHi
o3HaKH. | ockibky cama ¢paza B3ATa 3 FOPUAUIHOTO
JHUCKYpCY, TO ¥ B LIJIbOBOMY TEKCTi MOYKHa CKOpU-
CTaTUCs CTAJMM TEPMiHOJOTIYHMM BHpa3oM — «be3
npasa Ha a08OKAMay.

3 anro3isiMu B KJIepux 10 B3aralli HeoOXigHO OyTH
Iy’K€ YBOXHMMH 1 00EpEKHO BBOAUTH X y TEKCT.
Bume Oyno HazaHO mpuKIamu, sK HagMipHa aio-
3WBHICTB (Y TOMY YHCII Yepe3 3aroJI0BOK) MOXKE PO3-
MUBaTH JXKaHPOBI MexXi. Ajie Bce Ie CyMHIIle, KON
aI031sl HE € OB’ SI3aHOI0 3 TEPOEM KIIEPHX 10 B3araii,

Moga. Jliteparypa. ®oxpkiop. Ne 1 (2025)

K T1e Tpanuiocs 3 ictopiero mpo [xxona Kirca [Other
People’s Clerihew, 1983, p. 48]:

Parasites Lost

"Twas at Verona that Keats,

Finding strange company between the sheets,

To obviate the necessity of further meetings

Invented Keatings.

Le#t woTupusipir Oyio BKiIFo4eHO B 30ipky «Other
people’s Clerihew», 1mo oapasy x 3aiydae ioro a0
JKaHPOBHUX JIALITYHKIB, X04a B HbOMY € IIEBHI IIOPY-
IICHHS, K1 3MYIITYIOTh CyMHIBaTHCS B TIPaBUIBHOCTI
BiJTHECEHHS I1i€1 KOPOTKOT BIpPIIIOBAHOI iCTOPIiT A0 OTH-
CYBaHOT0 kaHpy. Tak, HOpyIIEHO MPAaBUIIO MEPLIOTO
psaaka. Jlo Toro ke >xomeH i3 (akTiB, HaBEEHUX Y
BipIlIi, HE € MPaBIMBUM (a I yMOBA KIEPUX FO — OJINH
i3 (bakTiB oBHHEH OyTH peanbHHUM). | gKmo mepe-
oyBanus Kirca y BepoHi 1ie MOXXHa MPHUITYCTHTH,
TO TBEPIKCHHS IPO Te, M0 BiH OyIiMTO BHHANIIOB
Keatings, — abcypniHe HaBiTh Ui aOCYpIHOTO HOH-
CEHCY, SIKUM € KJIEePHX 10.

Keatings — 1ie 3aci6 Bin Omix, sxuii BuragaB y 19
cromitti Tomac KiTTiHT JIOHIOHCHKHME XiMiK (3BiICH
i Ha3Ba). ABrop Bipma E. Kenm nHeBmano morpas
cioBamu (Keats — Keatings) i 4epe3 1€ BITIAIIOB BiJl
3aKkoHIB kaHpy. Ha momarok, med Bipiml Mae HasBy,
sKa TIe Oiblle 3aruIyTye yhTada, 00 Beme Horo 10
30BCIM iHIIOrO moeta — JI)xoHa MinToHa, 4ns rmoemMa
«Paradise Losty crana 0CHOBOIO ()OHETHYHOTO KaJlaM-
Oypa-anro3ii y Bipmri E. Kermma — «Parasites Losty.

Sk 6aunMo, HEBipHO BHOPAaHUHN 3arOJIOBOK MOXKE
3BECTH HaHiBeIb YCi MPUHAIN TYMOPY B JKaHPi Kile-
pux’io.

Heuacti 3aroyioBKM B KJIEpUX'I0 MOXYTb OyTH
JOCUTh BAAJIMMH, SKIIO BOHM HE MOPYLIYIOTb
OCHOBHMX IpaBmi kaHpy. Ckaximo, Bipm mpo
Enapna Tiga, omHOro 3 HaCTpamHIMX MipaTiB
Kapubcrekoro mopsi, Ha3zBaHo «A Pirate Clerihewy.
V3arajgbHEHHs TYT HEHTpajbHE 1 HE CHPUYMHSE
JKQaHPOBUX IMOPYLIEHb, YOTO0 HE MOXKHA CKa3aTH Ipo
HACTYITHUH NPUKIaL.

Panxu Jlepeka Marona mpo Bindpena Oyena
[Brief Candles] ma3Bano «Strange Meetingy :

«Strange Meeting»

Wilfred Owen

And Elizabeth Bowen

Never met;

And yet...

VY 3arosoBKy BUKOPHCTaHa Ha3Ba OJHOIO 3 Hali-
BiJIOMIIIINX BIPIIIB aHIIIMCBHKOTO IOETa-coJjaTa
B. Oyena — «Strange Meeting». Emnincic y xiHIi
KIIEpUX FO 3alIUIIae iCTOpito He3aBepiieHow. Bindy-
BAETHCS JOCUTh HE3BHYHA TpaHC(OpMallisl KaHOHY.
SIKmo 3a mpaBWiIaMH HEpeajbHA CUTYyallisl ONHUCY-
€TbCS B TPETHOMY 1 UETBEPTOMY 3apUMOBAHHX DPAJ-
Kax, TO TYT LI HepeaJlbHa CUTYyallis BUHECEHA B 3aro-
JIOBOK, TOJII K y CAMOMY YOTHPHBIPIII HIETHCS PO
MPaBIUBY ICTOPiIO: BOHM MIMCHO HE 3yCTpidaiucs
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HIKONHM. Y TepeKyafi el Bipir Mir O 3By4aTH Tak
[mepexman miii — /. 111.]:

«/luena 3ycmpiuy

Hixonu Bingpeo Oyen

He 3nae Enizabem boyen.

U eona ne 6auunace 3 num,

A emim...

HanmipHa anro3iBHICTB — 1€ OZ[HA TPUYMHA, Yepe3
SIKy 3aroJIOBKM KJIEPHUX'I0 MOXYTh NPHU3BOAUTH 10
PO3IIUPEHHS 1 HABITh 3HATTA MEX (POPMH, HE KOKYIH
BXKE NPO 3MICT. TeKCT He cTae «3aKiHYCHUM», SIK
ctBepmkye T. Kpefitiibepr. HaBnaku, BiH cripsiMOBY-
€ThCS B 0OE3KIHEUHICTh CMHUCIIB, TIyMaueHb, EMOIIIH.
I gx TiapKYM 11 BiOyBa€THCS, BTPAYAETHCS TYMOPHC-
TUYHAN e(eKT, SKOMYy KJIepuX 10 3000B’s3aHi CBOIM
ICHYBaHHSIM.

[IpuknazoM MoXe MOCTYKUTH 3TafaHuil BHIIE
3aronoBok «What a Dame!y. Tyt odimiiiHU# TUTYI
(Dame) momiieHo y pO3MOBHHUII BUTYK («what a
dame!» — «ny 1 xiHouka!»/«Hy 1 mamoukal»), 3my-
LIYIOYM 3rajiaTd ¥ NMpo JOAATKOBI 3HAUCHHS 1MEH-
HUKa «damey» (3 PSAAKOBOI JITEpH), MO 3’ SIBUIINCS B
Cy4acHii aHMIIHChKIA MOBi. MOXIIMBICTh TONBIiM-
HOTO TIYMa4deHHS! MOPOKYETHCS TaKOXK IpadiuHIM
kanmamOypom: «Dame» — «damey. IpoHis ## y TOMYy,
mo «Damey (i3 3aroIOBHOI JIiITEpH) — TIe TUTY JpY-
KUHU JTUIaps, Tofi sk A. Kpicri — cama nmumap.

VY mepeknazi IbOro 3arojoBKa Tpeda po3MEKOBY-
Batu «Damey K TATYN APYKUHU Juuaps 1 «Damey
SIK TUTYITyBaHHS ’KiHKH, HaropokeHoi opzieHoM bpu-
TaHCBKOI imIiepii. Y mepioMy BHNAAKy BiIMIOBiJHU-
KOM CTaHe «0amay, a B APYroMy — «oetim». «eim» y
Bunaky 3 kinepux’to T. Kpeiinbepra Binnamae ompasy,
00 BHSBIISIETBCSI «3MICTOBHO 3aKPHUTOIO» JIEKCEMOIO
JUIL YuTava IMepekiamy. A BapiaHT «dama» IUIKOM
MiXOMUTh, TUIBKA HAIHMCAaTH HWOro Tpeda 3 BEeIUKOi
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JiTepH, BHICIIM TAaKUM YMHOM Yy 3aroJIOBOK OKa3zio-
HAJIbHICTh, HEOOX1IHY ISl PO3YMIiHHS ITiITEKCTY.

CkazaHe 3aifBUii pa3 MiATBEPIKYE, MO 3ar0JIOBOK
KJIIEpUX 10, 3 OIVISITy Ha CBOO OaraTOBUMIpHICTh 1 Oara-
TO3HAYHICTh, MOTPeOy€E MIIILHOI YBaru Nepekiiaiadis,
a0W YHUKHYTH HEa/IEKBaTHOI YMTAIHKOT PeaKIlii.

BucHoskn.

1. Knepux’to — »aHp 31 cTaIuM KaHOHOM, OJTHUM
i3 TIpaBHI SIKOTO € a0 BiJICYTHICTh 3aroJOBKY SIK
Takoro, ad0 Tak 3BaHUI «HYJIHOBHU IEPCOHAKHUN
3aroJIOBOK», KOJM B Ha3Bi CTOITh HEPIINH PSIOK
YOTUPHUBIPIIA, SKUH Y KIIACHYHOMY BapiaHTi CKJIaja-
€THCS TIJIBKHU 3 iIMEHI MepcoHaXka KIepux 1.

2. OcHoBHa (PyHKIIiSI TAaKUX 3arOJIOBKIB — iMITY-
BanbHa. Kiepux’io 3a CBO€IO CyTTIO — L€ IICEBHO-
Oiorpacdii, a omxe, Oymb-ska 30ipKka YW aHTOIOTIS
TaKMX BIPIIMKIB BUIIAAAE K OiorpadiyHUid CIIOB-
HUK. BKIIIOUeHHSIMU € HOHCEHC-1cTOpil PO BUAATHUX
NPEACTAaBHUKIB JIIOACTBA. 3a «IMCHHHMH» Ha3BaMH
TaKi BKJIIOYCHHS JIETKO KaTaJjori3yBaTH, TOXK BOHU i
IMITYIOTh CIIOBHUKOBI TOKQ)KYHKH.

3. Yci iHII pi3HOBUIM 3arojOBKiB MOXYThH IPH-
3BOAMTH JI0 PO3MUBAHHS MEX KaHpy 4yepes : a) 3aiBy
AIO3VBHICTh; 0) BBEICHHS JIOJATKOBUX ITPOEKINH Ha
JIFOTIEH, SIKi HE € TepOsIMHA KOHKPETHOT IceBao0iorpadii;
B) TIPUBHECEHHS HETaTUBHUX KOHOTAIIiH (3200pOHEHO B
KJIEPHX 10). 3aTOJIOBKH B KJIEPHX F0 MOXKYTH TTOPOIKY-
BaTH KaHPOBHH 3CyB a00 HABITH MiJIMiHY JKaHPY.

4. Tlepeknaznaui He MalOTh npasa (y CHIIy BUMOT
JI0 a/IeKBaTHOCTI L1JIbOBOTO TEKCTY) OIyCKaTH 3aro-
JIOBKM, HE BIATBOPIOBAaTH iX. [0JOBHA CKIAAHICTDH
NepeKiIagy 3arojioBKiB KJIEpHUX 10 (SKIIO BOHH BXKe
€ TIPUCYTHI B OpPHUTiHAIBHIA Bepcii) Mosirae B TOMY,
o € HeOe3neKka BUWTH 32 MEXi KaHPOBOTO KaHOHY,
NPUBHOCSYM B MEPEKIIa] €JIEMEHTH, SKi HE BIACTHBI
JKaHPOBO-CTHIILOBIH IOMiHAHTI BUXiTHOTO TEKCTY.
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